Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

talacinantanE-mukhAri 

In the kRti 'taladnantanE nA' - rAga mukhAri, Sri tyAgarAja extols the 
greatness of Sri rAma. 

P taladn(a)ntanE nA tanuv(E)mO jhall(a)nerA 

A jalaja vairi dhar(A)di vidh(I)ndrula 

celimi pUjal(a)ndina ninu nE (talad) 

Cl 2 rOTiki kaTTa tagina nl lllalu 

mUTik(e)kkuvaina nldu guNamulu 
kOTi madana 3 lAvaNyamul(ai)na 
sATi kAni nl divya rUpamunu (talad) 

C2 4 nidr(A)lasya rahita Sri rama 

bhadr(A)nilaja sulabha saMsArac- 
chidr(A)rtini tlrcu Saktini vidhi 
5 rudr(A)dula nutamau caritambunu (talad) 

C3 6 pAda vijita muni taruNI SApa 

mOda tyAgarAja vinuta 7 dharApa 

8 nAda brahm(A)nanda rUpa 

'VEda sAramau nAmadhEyamunu (talad) 

Gist 

O Lord Sri rAma who is bereft of sleep and tiredness! O Lord who is 
easily accessible to the blessed AnjanEya! O Lord who removed the curse of 
ahalyA by Your feet! O Lord praised by this delighted tyAgarAja! O Ruler of the 
Earth (OR Consort of bhu dEvi) ! O Embodiment of Supreme Bilss of nAda! (OR) 
O Supreme Lord manifesting as nAda! O Embodiment of Bliss! 

My body is guite thrilled the moment I think of You, who got the 
friendship and worship of Lord Siva, brahmA, indra and others. 

My body is guite thrilled the moment I think of - 

(a) Your divine sports in condescending to be bound to a mortar; 



(b) Your virtues which are loftier than those of Trinity; 

(c) Your divine form which cannot be equalled even by the beauty of a 
crore cupids; 

(d) Your might in relieving the distress of those pierced by the Worldly 
Existence; 

(e) Your conduct praised even by brahmA, Siva and others; and 

(f) Your name which is the essence of the vEdas. 

Word-by-word Meaning 

P The moment (antanE) I think (taladna) (taladnantanE) (of You), my 
(nA) body (tanuvu) is quite (EmO) thrilled (jhallu anerA) (jhallanerA). 

A My body is quite thrilled the moment I (nE) think of You (ninu), who - 

got (andina) the friendship (celimi) and worship (pUjalu) (pUjalandina) 
of Lord Siva - the wearer (dhara) of (digit) of moon - the enemy (vairi) of lotus 
(jalaja), brahmA (vidhi), indra (vidhlndrula) and others (Adi) (dharAdi). 

Cl My body is quite thrilled the moment I think of - 

Your (nl) divine sports (lllalu) in condescending (tagina) to be bound 
(kaTTa) to a mortar (rOlu) (rOTiki), 

Your (nldu) virtues (guNamulu) which are loftier (ekkuvaina) than those 
of Trinity (mUTiki) (mUTikekkuvaina), and 

Your (nl) divine (divya) form (rUpamunu) which cannot (kAni) be 
equalled (sATi) even (aina) by the beauty (lAvaNyamulu) (lAvaNyamulaina) of a 
crore (kOTi) cupids (madana). 

C2 O Lord Sri rAma who is bereft (rahita) of sleep (nidra) and tiredness 
(Alasya) (nidrAlasya) (literally sloth) ! O Lord who is easily accessible (sulabha) to 
the blessed (bhadra) AnjanEya - the son of vAyu (anilaja) (bhadrAnilaja) ! 
my body is quite thrilled the moment I think of - 

Your might (Saktini) in relieving (tlrcu) the distress (Artini) of those 
pierced (chidra) by the Worldly Existence (saMsAra) ( saMsAracchidrArtini) , and 
Your conduct (caritambunu) praised (nutamau) even by brahmA (vidhi), 
Siva (rudra) and others (Adi) (rudrAdula). 

C3 O Lord who removed (vijita) (literally won over) the curse (SApa) of 
ahalyA - wife (tarunl) of sage (muni) gautama - by Your feet (pAda) ! 

O Lord praised (vinuta) by this delighted (mOda) tyAgarAja! O Ruler (pa) 
of the Earth (dharA) (dharApa) (OR Consort of bhu dEvi) ! 

0 Embodiment (rUpa) of Supreme Bilss (brahmAnanda) of nAda! (OR) 
O Supreme Lord (brahma) manifesting as nAda! O Embodiment (rUpa) of Bliss 
(Ananda) ! 

my body is quite thrilled the moment I think of Your name 
(nAmadhEyamunu) which is the essence (sAramau) of the vEdas. 

Notes - 
Variations - 

1 - jhallane - jallane. According to telugu dictionaries 'zallu' or 'dzallu' 
(third form of 'j j are the correct words. As the third form of 'j' is not available, 
'jhallu' 'jhallane' has been adopted. 

3 - LAvaNyamulaina- lAvaNyamunaina. 

5 - rudrAdula- SakrAdula. 


References - 



2 - rOTiki kaTTa - Refers to episode where yaSOdA tied Sri kRshNa to a 
mortar - Srlmad bhAgavataM - Book 10 - Chapter 9. 

4 - nidrAlasya rahita - Refers to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - bAla 
kANDa - Chapter 22 wherein sage viSvAmitra initiates the Lord and lakshmaNa 
in the mantra called balA atibalA by chanting which one can overcome sleep and 
hunger. 

6 - pAda vijita muni taruNI SApa - episode of ahalyA - Refers to Srlmad 
vAlmlki rAmayaNa - bAlakANDa - Chapter 49. 

Comments - 

7 - dharApa - though this has been translated 'ruler of Earth', this could 
also mean 'Consort of bhUdEvi'. 

8 - nAda brahmAnanda rUpa - Though this may be taken as a single 
phrase, it could also be split as 'nAda brahma' and 'Ananda rUpa'. 

9 - vEda sAramau nAmadhEya - the name 'rAma' is considered 
equivalent to the praNava - the source of vEdAs. Like praNava, the name 'rAma' 
is also considered as 'tAraka'. 


Devanagari 

R. ReiR(R)Rli RT cR(i)Rt R(feRR 
3T. rrr ife R(R)fe fecitfei^ 
RTRTR FR i (cfR) 


Rl. RfeRF RS£ cTf^FT it 
ferfe rrr 

Rife R#T it fe^T RR (RR) 


r 2. fe(sn)RRT ^fecT it RR 
R(RT)feRR RRR RRR- 

(fe)(R)feti iri wfe trf 

(s&) 



R3. R1R fefelR Rfe rlRit RTTR 
Rfe RTTRRR ffeRT RR-R 
RTR R(W)RR RR 
% RTRRT RTRiRRR (clfe) 


English with Special Characters 

pa. talaci(na)ntane na tanu(ve)mo jha(lla)nera 


a. jalaja vairi dha(ra)di vi(dhi )ndmla 
celimi puja(la)ndina ninu ne (tala) 
cal. rotiki katta tagina ni lilalu 
muti(ke)kkuvaina nidu gunamulu 
koti madana lavanyamu(lai)na 
sati kani ni divya rupamunu (tala) 
ca2. ni(dra)lasya rahita sri rama 
bha(dra)nilaja sulabha samsara- 
(cchi)(dra)rtini tircu saktini vidhi 
ra(dra)dula nutamau caritambunu (tala) 
ca3. pada vijita muni taruni sapa 
moda tyagaraja vinuta dhara-pa 
nada bra(hma)nanda rupa 
veda saramau namadheyamunu (tala) 

Telugu 

5. 505(5)5^ ^ 550(^)51^ 8x(t))5CP 

— o ‘ CO 

<S9. S30S3 58 5(0*0 £) 5(6)50^0 
5©5o ^83(<o)cD5 ©5 o ^ (So) 

51. 85 585 £> t)ooo 

CD 

£>5d 

5o55 <0*5^500(5)5 
5^63 0*5 £> 55g 80*550050 (So) 

52. 5((o*0o5g 85*5 cp5j 
5(|cj*0<5os 3 5oo5 505*5- 
(5^)(|p*085> l)8o^ 8§5> ©5 
8o(|p*05oo 5o55cP 5855oo^5o (So) 

53. 5*>5 5)235 5oo5 58oesi ^*=5 
5o* i 5 eo^gtfo*^ 55o5 5o*>-5 
^5 (aoCST 6 ^)^^) 8 cp5 

c^5 5* > 85cP ^5 o5ol)o5oo5o (5o) 



Tamil 

u. ^cu#l(ioffT)iB^GioffT r^rr f 5 gy(G<su)GLDrr ^ 2 eb(cu)Gl<o&Tijrr 
gocogo Gmeurfl ^ 4 (ijrr)^l 3 <s£](Jl 4 )rFjf 5 3 06 O 
(olffG^LiSl y,6D(60)rfjf§ 3 (offT jglg)J GfT) (fgGOcfl) 

ffl. GljrTLq.fl <95 L_l f5cfl 3 (offT l§ Gl?60gJ 

(LpLq.(Q<95)<95 (gGrOSUOT l|gj @ 3 655T(Lpg)J 
CocSrTLq_ LD^OT G0n‘6IIG5OTUJ(Lp(Grr)60)6ffT 
GTOrTLq. arTGitfl l§ f§ 3 QJUJ 0LI(LpGp (f560#l) 

&2. r£lf5 3 (rjrT)60Gruuj ijarfilfs yf, ijltld 

u 4 ^ 3 (ijrr)io5 ! flG0^ <snr°G0u 4 GruLDGrurrijf- 
fl^^rrlrt^lissfl jirt* eruf^lissfl oSl<£l 4 

0^ 3 (ljrr)gJ 3 6O gJ^GlLDGTT ff[fl^Lbl_| 3 6p (f560#l) 

ff3. urr ^ 3 oSlgfilfg (Lpersfl f 50 Gsrf ervrru 
Glolt^ 3 .gujrT^ijrTgo oSlcpfs ^ 4 rrrr-u 
rgrr^ 3 u 3 ijoii)(LDn')ioffT i ! 5^ 3 0 U 
Geufs 3 GrumjQLDGTT rBrTL£)G^ 4 uj(Lpgu (f560#l) 

[0an65Tf^Gqi_G65TGLU CT65T5J QmLUffflQSlrTffi^^LLJLUrT ! 

^IrEJffiGrrsMflGsorreffT, LSlrrLDerr, ^rB^lrreirr 0^surrG65TrnfleffT 

T 5 L_i | ld, 6uy5unLLq_<sm<oOTiL|Lb Qurfi|D 2_effT«n65T rTjnw 

r@«n«iTf^Gqi_G65TGuj CTOTgj QmLUffflQSlrTffi®^^^^! 

1 . 2 _rraSleb «Ll®^ri)©LluLli_ s_<strr^j ^l 00 fflanGrTLum_£bffiansrTijqLb / 
0>siJ[fl@iLb GLD0fTanLDUjrT0iT 2_65Tgj ©srorrEjaansniLiLb, 

Garriq. LD^65T[Tffi<srfl«n CTL^lsorrfl^iLD 

Fi_rrffirr^ 2_65Tgj Q^lugS® 2_0Gu^^lan65TijqLb / 

[@«n65T^^Gqi_G«iTGuj CT65TgJ Qli3LLJa : #l£lSl[Tffi©^LLJLU[T ! 

2. e-juffiffiLb, ffiansnuurbp ^lijinon! 

2_uj[t Gorrijq «nLDrB^@iffiQ«<siflGujrTG65T! e0errrr^^)«iTrT£b 
gjansrrffiffiuuLlGL_rTrfleffT gjiuri <5«n6miqLb syebsuanLDanLuuqLb^ 
offlfS, 2_0fj>f£lrr«fT ^,flGLU[T[rrT£b L|ffiLpuuLli_ njL^an^aniuiiqLb, 
[0«n65T^^Gqi_(3«iTGuj CT65T5J QmullffflQSlrTffi^^LLILLirT ! 

3. ^l0GLiiq_ii5l0iTrTd) ^ffiaSlaniu ffrru^^lan65T« s«n6mijGf5rTG®JT! 
ffi<srflffi©Lb ^liurTffi[rue65TrT£b Gurrrripu QurriGpriGeffT! 
Lq0SlLurTSTTGGijrTG65T!( c 9]£b£U©|) yG^siffl LDsrorrTGrrrr ! 

rrjrrfgu Gujrr«iTr 5 ^ 2_0<3gli! 

LDanrofficifleirr ffmjLDrr«>T (e_«iTgj) ^rTLD^^lansiT 

[@an65T^^Gqi_(365TGuj CTioffTfF,] QmLUffflaSlrTffi©^^^^! 

^IrBJSGTTGroflCoQjrTGffT “ flGLlGLTT 
0_p<oU rr - lSIijldqh 

sorruq amorB^eifT - ^ctildct 
50 erTjLb - LSlrDoSlfB <si_d) 



oSld§ - LSlrnoefT 
2_0^^1rr«n - #]gu 0 h 

Kannada 


d. doa3(d)dde i3a ddo(de)dj3e tip(o)do3 
w. &so&s qS(os)a d(Qe)d) o 
d<£)£D ^/3&s(o)gd £>do de (do) 
do. &©ed& dhd £>e <£)eooo 

fe3 

sk/afe3(3)^s3jd Seed rbesdDooo 
&©ed dodd oade^da^d^d 

5?)S Se dd^ doddoodD (do) 

d_9. ^(c3s)e)^ d8od (|>)<? rodo 

^(oaJSo&s doo^ do^d- 

(d^oajQS Secb d&S <SQ 

d^ns^dbo doddd 3 dQdda^dc) (do) 

eSsl. eoad deSd dooS dcbd>e srad 

dosed ssdos&s ddsd dos-eo 
0 

o3c)d 20 ) (ctod^)dd dje)eJ J 

ded A^ddd 3 OTdD^eo±)doadj (do) 

Malayalam 

oj. ffl)ej^jl(cT))nra)ccD ooo ( 0 )od^(gqj)cs (20 coco (&j)qod coo 
ora. s&js 6)qqj(o 1 co(rao)f3l cu1(u/l)(or32&j 
oaj&jlal oj^(&j)nra1no oolong god (coej) 
aji. Groosldfel d&>§ (o colon oo°l 

(2^Sl(6)dft.)dB6)J6)6)QJOO 0Dl(3^ (0^6nD(2^ejJ 
GdBoOSl (2(300 &JOCU6nO^(2^(6)Q&j)0O 

oroosl dft .0001 00°1 gIoJ^ ( 0 ]oJ( 2 ^ 0 D^ (co&j) 
aJ2. 00l((.(30)&J0rO^ (0nOl(0) (OOl (00(2 
e(t/3o)oo1&j^ oruj&je cnjoonjoco- 
(rJl)((/30)(0(0)10Dl (0)1(0aJJ C/0d9(0)l0Dl OllCJOl 
C0j(c<30)(3jej 00^(0)120 aj(0l(0)(26m^00j ((0)&j) 
aJ3. oJ0(3 OUl^lcO) (2^00l (0)(0^6n0°l C/OOnJ 
G(20(3 (0O>0CD(00S ailODJCO) (JL)(00-oJ 



CT)0(3 (6TLl(nJ2 0)0)03 (O^oJ 

COJ (3 CTU0(0(2U ODOI2KSU)QQ)f2}CTDJ («J)Qj) 

Assamese 

*T. V^#(^)SI7T ^ ^(C^)C^Tf ^(^)(7Wt 

w. *r(?r)ft 

CbPlPj ' 9 Jj®f(°T)f^rf f^FJ (FT (vs=l) 

Ub. ^3 Tof^FT % 

%[ 'Q c t^J 

(FFtf WT 

sflfij f fel (vs^T) 

R. R(fff)^J ^%3 # 

v»(ir )f¥m ^t°n^r- 
(tasT)IW vsjf 

W($\)^ bfivs^ (v55T) 

so. *n*t Qfevs ^ *rt*r 

ctft ^rt^RTo? srt-^ 

‘TFT STO^iTB 7 ^ ^T 

C^f RNWTP^ (vs^T) 

Bengali 

*r. v5*#(R)3lFT FT To^((R)(FTf FKsDCFRt 
vsr. sr(aT)ft 

CbPlfF ^vSr(5T)i^-l f^FJ (FT ('O c l) 

Fb. FFs Tof^FT % ^1=1^ 

^((RO^*C<M %[ 'Q c 1^ 

C^Tft ^FFT RtR^((>TH 
sflfij ^ f fw FT 9 ^ (vs^T) 



(fest)IW vftf 
^(fff)^T ^pt% bfa^l (v5ST) 

Fv3. ' 9 1 T c t f^fevs sjf^T ^ft^f 
OTt 1 ? %vs 

‘Tf 1 T STO^itB 7 ^ W' 9 t 
c^r ^rmf (v55T) 

Gujarati 

H. etaPpO^ 4L et<n.(4)4 a>(aH.)4a 

*H.. C Y(H C Y 4R U(?l)K pL(4>|a 

*t(aBl H^(a)Pt.4 Pl<j «f (eta) 

«ta. ?\BCs sdd ciPk 4 c4aa 
Hp(5)55<4t 4t. 0 L^LHC'i 

CN v/ 0 00^00 

slB aiq^u^dH 
aiB siA 4 (eta) 

*R. £t(6L)a^ ?B>et 4 ?LH 

cH(^i)Pta c v aacH aai?- 

(p0)(^L)[ct(?L 4< ?lC&etBt PlBt 
a(a)§a <n.etHl ^tPet^n^ (eta) 

*13. UIX PlPvet Hpt eta^ll ?LLH 
HU e-4L 0 L?L < Y Pt^et U?L-H 
416. Qi(6tlM<* 3H 
At ai?4 (eta) 

Oriya 

0- GGG(G)®6G Gl GG(6Q)6GI <2(G)6GQI 

cx nrv 

21- QffiQ 6^Q d(QI)G §(d1)QQ 

cx 

6GfnlGI QQ((nl)QG GG 6G (GQ) 



0Q - 6OI09 9® G00 0100 

cx 

00(69)®,6§0 010 061910 

Ox cx cx cx cx cx 

6910 000 OIQ61H0(6O)0 

cx 

010 910 01 OQH O000 (GO) 

Ox cx cx 

09- fl(QI)O0H O0G 01 010 
0(01)000 000 0°0IO- 

— 1 cx 

(i)(QI)G0 G10" 000 §3 

— 1 cx 

0(01)00 00690 00000 (GO) 

CX — 1 cx cx ^ cx 

0RO- 010 §00 00 0001 010 

cx cx 

6010 000010 §00 001-0 

cx 

010 0(01)00 00 

— 1 TJl Ox 

6Q0 010601 010600)00 (00) 

cx cx 

Punjabi 

U. dHfd(d)ddd d 1 
*T. rTdrT cr(^)fe 

dfefk yrT(H)fo^ fed (3H) 

dd. Ofcfe °fe dPdld dt dldd 
H'Pd °cPd ?(t ftT^T EVHd (-^w) 

fo^HTW ^fad T^t EdT 
d^ferT dHd HFPd- 
(Ptl^)(^ T )pJdPrt dldti JdP°dPd feftr 

E(t^)dH ddH dfadHfd (3H) 


tT3. VdT PdPrld T-rfd ddcPI TdV 



d^'dld'rl W-U 

5V 

4xi H'dH (VHWfS (dw) 



